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Tsmét a nemzetiségi kérdés. 
V 

Hogyan ? Oly nemzet fiai, kik magyar testvé- 
rökkel közös alkotmányos gyüléseikben szabadon 

alkotmány szilárd alapján őörködhetnek anyai nyelvök 
kötetlen használatában , oly nemzet fiai nevezhetik-e 
szolgáknak magukat ? Vagy ha igen : nálok a sza- 
badság fogalma nem egy-e az uralom fogalmával ? 

A megyei tisztviselök irányában, azon megyék- 

bizalmatlankodásáról mit sem 
nos izgatások, a megyei tisztviselők tekintélyének titkos és nyilt megtámadásai sem képesek a nép szenvedélyét fölkorbácsolni. Mi nem arra mutat, hogy a nép nemzetiség különbség nélkül a megyei igaz- gatás irányában bizalomvesztett volna. A tisztviselő- ket illetőleg pedig - ha hol ezek által visszaélések történnének, melyekről szintén nem birunk adatokat— az alkotmányos kormány formának az az előnye van az önkény bureaucratiája fölött, hogy tisztviselői mindig ideiglenesek, kik a nép akaratjától magukat semmi szin alatt függetlenekké nem tehetik. Innen tehát nem az következik : hogy ha valahol egy al- kotmányos tisztviselő kihágásokat teszen : tehát rosz az alkotmány; döntsük halomra törvényeinket; octroy- rozzunk erdélyi országgyüűlést; s innen menjüuk a 
reichsrathba ! 

A honvédsegélyező-egyletek részére azonban a megyei alkotmányos tisztviselők erőszakos eljárást nem tehettek — mi által a román nép irántoki bizal- 
mát elveszitse; mert a honvédsegélyező-egylet tisztán socialis társulat levén — részvényei gyüjtésével a 
megyék tisztviselői, mint tisztviselők meg nem bi- 
zattak. Meg sem is bizathattak : mert ez nem execu- 
tiokra támaszkodik, mint az ismeretes pönkénytes 
államkölcsöne, 

tanácskozhatnak; kik ezen gyüléseikben nemcsak 
egyéni, de nemzeti jogaik s érdekeik fölött a 48-beli 
szabadelvű törvények aegise alatt, nyolczszázados 

egyesüljenek. De ez, 

hanem a szó igaz értelmében, önkénytes és hazafias 
— hol tisztviselői tekintélyre semmi szükség. Hogy 

ségektől marczangolt hazát az önvédelem kétségbe- 
esett harczában, árulások és nélkülözések közepette 

melyeket arról a repraesentatioban 
talán azon vandal tényeket, melyekhez gyilkolások, helységek, városok elhamvasztása, megbecstelenitése rettenetes emléke van kötve - nem honvédek tették ? 

nmegitélését önérzettel az eltogulatlan történész- 
nek hagyván, ki nem feledendi ama vérfagylaló események Herostratosait az utókornak följegyezni — ez uttal recriminatiokba nem bocsátkozunk. 

Végre ő excája azt mondja : „mely – a román nemzet — mind addig, mig Erdélyben politikai nem- 
zetül ugyanoly jogokkal, mint a magyarok, széke- lyek és szászok el nem ismertetik, s mint ilyen a legközelebbi erdélyi országgyülésen ki nem hirdette- 
tik, Magyarországgali unioról semmit sem akar tud- ni, stb. A szétoszlatott pesti országgyülés által ki- küldött 27-es bizottmány nyiltan, Isten és ember - előtt kimondotta a szent István koronája alatti biro- dalom nemzetiségei minden méltányos, jogos igényeit kielégitő véleményét : hogy a román nemzet éppen ugy, mint a magyar, szász, tót vagy bármelyik nemzetiség individualis nemzetiségnek el van ismerve, mely a haza integritása határain belől nemzeti jogait akadálytalan élvezheti. E szerint a román nemzet is nemcsak a Királyhágón inneni területen, hanem a szent István koronája alatti egész területén. Ez több, mint mennyit ő excája kiván. A magyar országgyülés pedig erre illetékes volt — mig egy octroyrozott er- ádélyi országgyülés fenálló törvényeink értelmében 1nmnem bir oly határozhatási joggal, mely megnyugtatva a jelent, a jövőt, s ebben a román nép politikai jogait biztosithatná. Egyáltalában határozatai nem a jog, hanem az önkény jellemét viselnék. 

Jelenczikkeink irására nem a feleselés szenve- délye birt - erre a magánjog terén oly széles me- zönk van : hogy szabadabb perczeinkben örömest 

olvasánk ? Vagy 

annyi dicsőséggel védte – méltó-e azon epithetonokra, 

egyébiránt ama hős sereg, mely a bel- és külellen- 

! 

: 

l 

— hol az adós exequalta hitelezőit: 

pihennénk. De azt hiszszük , hogy a nemzetiségek 
között felszított viszály a nemzetiségek közé ádáz 
kezek által dobott Eris almája gyászos eredményeit 
nem a gyanus hallgatás, hanem az őszinte szó; nem 
az igazság álarczozása, hanem leleplezése hárint- 
hatja el. 

Mi a testvérisülés, az őszinte kibékülés barátai 
vagyunk, óhajtván : hogy a szabadság szent érdeké- 
ben a testvér nemzetiségek elvitázhatlanul egymással 

ha lehetséges — a minthogy 
lehetséges is - nem máskint, mint kölcsönös capa- 
citatio utján történhetik meg. 

Azért mi a jelezett accordának, ha bár nem , 
bennünk, hanem rajtunk kivül fekvő okokból nem ben, melyekből adatokkal birunk — a román nép 

tudunk. Söt a folyto- 
sok sikert igérhetünk — szintén nem vagyunk elle- 
nei. Föltéve, hogy azáltal constatirozott alapjai ha- 
zánknak, s azon vívmányok, melyektől nemcsak 
reputationk, hanem a szó értelmében lételünk függ 
— föl nem áldoztatnak, érintellenül hagyatnak. 

De a testvérisülés igéje megtestesülésének egy, 
vagy más uton - minden esetie meg kell történnie: 
mert ez mindnyájunk — közös szabadságunk érde- 
kében áll. Mert mi nem hasonlithatunk a sorstól ül- 
dözött Oedipus fiai tragicus esetéhez, kiknek gyü- 
lölete minden feljövő nap melegén növekedni látszott 
— miglen egymással párviadalra szállván — testvéri 
ölelkezés helyett tört mártának egymás szivébe. 

Nem. Mi — valahányszor a szabadság napmele- 
gét érezzük, testvérietlen viszályok folytán töreinket 
nem márthatjuk önmagunk, és a közös haza szivébe. 
Ezen viszályok folytatása a vész idején szintoly po- 
litikátlan — mint közvetetlen eredményeiben a leg- 
gyászosabb lenne. 

De mi megemlékezünk a koszorus magyar költő 
ihletett szavaira : l 

2Kié e hon, ha nem miénk ? 
Ha érte mindent megtevénk. 
Ha tiszta kézzel áldozánk 
S lettünk, mi eddig nem valánk. 

Nincs hatalom , 
Mely visszanyom. 
És még neked virulnod kell o hon 
Vérünknek lángja ég oltárodon. 

Nem tudunk más utat a szabadság templo- 
mába ! Szabó Lajos. 

Királyi lelrat 
a horvát-slavon országgyüűülés feliratára. 

(Folytatása és vége.) 

De, miután már egy év előtt szabad elvekre alapitók a gondviselés által ránk bizott birodalmat, háromegy király- ságunk komoly és loyalis férfiaitól megvárhatni hisszük, hogy ök, tekintettel saját politikai és nemzeti érdekeikre, valamint a mi fenséges Dynastiánkra és a monarchia össz- érdekeire, az izgult érzelmek helyébe, higgadt, tárgyilagos itéletet, a mindent gátló és megmérgező bizalmatlanság he- lyébe az egyedül áldásthozó bizalmat teendik. 
A jogi és tettleges viszonyokat bizalomteljesen és el- fogulatlanul vizsgálván, bizvást megvárhatjuk, hogy soha többé azon merőben helytelen állitással nem találkozandunk, hogy a háromegy királyság semmi közös érdekek és ügyek által nincsenek összefüzve többi királyságainkkal és orszá- gainkkal, mint csupán legmagasb személyünk, mint azoknak közös uralkodója által. 
Hát háromegy királyságunk nem volt.e kezdet óta kö- zösen képviselve a külföldön többi királyságainkkal és or- szágainkkal ? Nem ontotta e - és ezt megelégedéssel és loyalis elismeréssel mondjuk — szire vérét közösen velök az összállam minden csataterén, annak határain belül és ki- vül ? Nem részesült-e minden időben közösen velök az össz- állam financialis állapotában jótékony és hátrányos értelem- ben egyaránt. És ezen évszázados együtlét örömben, bánat- ban, az országok és népek ezen kölcsönös támogatása egy- másközt, továbbá a vér és vagyon közös feláldozása az összeségért nem füzte-e össze benső eg birodalmunk minden részeit ? És e kötelék, megerősitve azonkivül a legkülönbö- zőbb magán érdekek ezernyi ezer sálai által, oly valódi és feloldhatlan egyesülést szülne, - még akkor is, ha ez a pragmatica sanctió szellemében és s jvegében kifejezve nem lenne – mely képes volna fenséges Uralkodóházunk alatt egyesült összes királyságok és országokból egy oszthatlan és elválaszthatlan birodalmat alakitáni. 
Midőn továbbá hüségtek, a régi alkotmány helyreálli- tását kivánja, figyelmeteket, - kikerülte az, hogy a visszatérés a régi, és min tudva van , kizárólag hübéri alkotmányra többé éppen nem lehetséges. Mert nem csak nem felel meg [az többé a kor igé- nyeinek, banem a királyság érdeke ellen is van , hogy a 

tett, megfosztassék ; 

nép ismét, mint hajdanta, alávettessék a már eltörölt hü- 
béri terheknek és a politikai jogok gyakorlatától, valamint a birtok- és hivataloskodási képességtől, melyre már szert 

a feudalis rendek ellenben pedig, épp ugy, mint hajdanta, adó- és katonamentességgel ,valamint a többi történeti előjogokkal felruházva, helyreállittassanak és a királyság politíkai életének minden muűködései megint kizárólag rájuk bizattassanak. 
Épp igy a három-egy királyság régi alkotmányának azon része is, mely az ezen királyságnak és Magyarorszá- gunk közti kölcsönös viszonyokra vonatkozik, részint saját végzéseitek, részint pedig a mult évtized eseményei által annyira módositva lön, hogy a tekintetben is merőben le- hetetlenné vált a visszatérés a régire. Midőn tehát figyelme- teket ezen, a régi alkotmánytól elválaszthatlan pontokra forditjuk, ezt nem azért tesszük, mintha aggódnánk a miatt, hogy ti, ellenkezve a kor szellemével, valamint a király- ságnak már 1848-ban megkezdett reformjaival, tán vissza- óhajtanátok az egykori alkotmányos állapotokat, vagy csak ezeknek lehetőségét is valóban támogatni akarnátok. A mi ezélunk csak az, hogy hüségteknek ezen szembeötlő pél- dákkal megmutassuk, hogy mennyire ellenkeztek a kor igé- nyeivel és a királyság legszentebb érdekeivel, sőt másutt bővebben kifejtett saját kivánalmaitokkal és nézeteitekkel, midőn nem tekintve az ország közjogában 1848-ban előidé- zett tökéletes változásokat, mindig csak a lehetlenné vált régi jogot akarjátok érvényesiteni. 
A régi állapotra való feltétlen visszatérés ezen nyilvá- nuló lehetlenségénél fogva többször érintett királyságunkbeli kedvelt népünk háláját hisszük kiérdemelni, midőn becsüle- tes szándékkal kötelességünkhöz hiven szilárdan ellenállani igyekszünk bárminő elfajult kisérletnek azon régi alkotmá- nyos állapotok helyreállitására , melyek alatt, minden jog- elméletek szerint csupán a közvetlenül 1848 előtt fennállot- tak érthetők, és midőn ezentul is teljes erőnkböl az 1860. oct. 20. és f. évi febr. 28-kán kibocsátott állam alaptőrvé- nyeinkhez ragaszkodunk: 
Fájdalommal vagyunk kénytelenek tehát nektek kije- lenteni ezennel, hogy az által, mert ti azon tárgyakra, me- lveket mi mult évi oct. 20-diki diplománk II. ezikkelye ér- telmében ezentul csak népeink ezélszerüleg rendezett közös befolyásával akarunk tárgyalni és eldönteni, a háromegy királyságunkat illető befolyást gyakorolni elmulasztottátok, amaz állam alaptörvények teljes érvényét érintett királysá- gunkra nézve, minden következményeivel és hatásaival egye- temben semmi módon megszüntettnek nem tekintjük. Midőn ezen előzmények után legalázatosabb felirato- tok egyes pontjaira áttérüink, mindenekelőtt hüségteket ez- uttal is királyi szavunkkal biztositani kivánjuk, hogy mi a mostani horvát és szlavon katonai végvidéket, elödeink pél- dája, valamint többször itmételt saját legfelsőbb állitásunk szerint, mindig háromegy királyságunk kiegészitő alkatré- szeül tekintettüik és ezentul is tekinteni fogjuk. Az ama területen jelenleg fennálló katonai örrendszer azonban, melynek folytán közigazgatási tekintetben az anya- ország fogalmától elválasztva van, nem csak az összállam hatalmi állására nézve; de éppen ama legkedveltebb király- ságunk politikai jelentősége és nemzeti jövőjére nézve még mindig annyira fontos, hogy csupán arra kell hivatkoznunk, hogy hüűségtek azonnal felfoghassátok azt, miszerint magá- nak az anyaországnak politikai viszonyai és érdekei nem en- gedik, ama rendszeren most lényegesen bármit is változtatni. De valamint ama fontos tertilettől sohasem vontuk meg atyai gondunkat, ugy közelebb is a végvidéki követeknek hűségtek által is támogatott legalázatosabb felterjesztése al- kalmából meghagytuk, hogy hadügyminiszteriumunk kebe- lében amaz érdemes végvidéknek nyujtandó könnyebbitések iránt tanácskozások történjenek , melyeknek eredményei, mint reméljük , határszéli lakosaink méltányos kivánatait, a meny- nyiben csak a jelen viszonyok megengedik, kielégitendik. Az is egyébiránt szilárd akaratunk ,hogy ennél nem álladunk meg, hanem az idő szükségteleihez képest és az anyaországnak lassankint bizonyos, és kifejezett alakká tisz- tulandó visszonyai szerint, a katonai végvidék és anyaor- szágának közigazgatásában és törvényhozásában még továb- bi analogiákat és érintkezési pontokat fogunk kigondolni és életbeléptetni. k n Dalmátországunknak Horvát- és Tótországainkhozi vi- szonyát illetőleg az 1860. december 5-ki és 1861. február 26-ki rendeleteinkben az utóbbi érintett országokból e te- kintetben Előnkbe terjesztett óhajtások teljesitésérei hajlan- dóságunkat kijelentetttik, valamint az utat is kijelöltük , me- lyen Dalmátország egyesitésének kérdése Horvát- és Tótor- szággal ezen országaink képviselőinek szabad megegyezése ! szabályozást nyerhetne. Mint azonban hűségtek előtt tudva van, Dalmátorszá- gunk országgyülése eddig megtagadta, e ezélból követeket küldeni a horvát-szlavon országgyülésre, habár Mi ama be- folyások s érdekekek fontosságát s jogosultságát , melyek Dalmátiának Horvát. és Tótországhozi óhajtott közeledését ellenezték, jelenleg közelebbről vizsgálni nem akarjuk, te- hát nem tehetünk egyebet , miután kényszert alkalmazni akaratunkban nem áll, mint az e tárgy megvitatására Álta- lunk már előbb kijelölt ösvényre utalni. Mi egyébiránt készek vagyunk, mihelyest Horvát- és Tótország államjogi állása az öszbirodalomhoz , ugy ezen birodalom, valamint maga az egész háromegy királyság ér- dekeinek megfelelő módon szabályozva leend, a dalmát or- 



szággyülést még egyszer fehini, hogy a horvát-szlavon or- 
ezásgylészel, oda küldendő követei által három 

egykirály- 

ságaink minden részének közelebbi egyesitése felett tanács- 
kozzék s az eredményt határzatunk elé te

rjessze. 

Kénytelennek érezzük Magunkat azonban már most leg- 

jobban szeretett Dalmát-, Horvát- és Tótországainkat saját ér- 

dekében arra figyelmeztetni , hogy ezen törzsrokon ki- 

rályságok egyesitése csak az altal eszközöltethetik s csak 

azáltal lehet mind ama királyságokra mind az öszállamra 

nézve üdvdüs eredményü, ha nem egyedül a nemzetiségi 

származás, hanem az egy évszázados elválás által alakult, 

a két országnak többszörösen eltérő politkai nézete számitás- 

ba vétetni, s magasabb egységben kiegyenlittetni fog. 

Ennélfogva a jövő horvát-szlavon országgyüléstől fog 

függni Dalmátia oda csatolását s ez által többször érintett 

királyságaink területi kiegészitését nem annyira Tőlünk kér- 

ni, mint inkább saját bölcs rendszabályok és Dalmátország, 

lakói óhajtásainak s sajátságos érdekeik tekintetbevétele által 

önmagának eszközlésbe venni. 
Hüségteknek ama megjegyzése, mely szerint az állitta- 

tik, hogy Miksa király 1567. nov. 29.-ki törvényének ren- 

delkezése, az országgyülés egybehivására vonatkozó 1790/, 

országgyülés 58-dik törvényezikke által nem módosittatott, 

tiszta tévedésen látszik alapulni, mert nem csak ez ismert 

szabálylyal : „lex posterior derogat priori. ellenkezik , hanem 

ama ujabb törvény világos tartalmával is, mely szerint a 

bán, mint átalában minden monarchicus államban , csak 

„cum praevio annutu regio", azaz a király előleges engedel- 

vel, van felhatalmazva az országgyülés összehivására. 

A bán báró Sokcsevics József altábornagyunknak vég- 

rehajtott beiktatását ; valamint annak országkapitánynyá tör- 

tént választását; továbbá a bán által eszközölt kinevezése- 

ket, u. m. sudoveci Zidaric Jánosnak albánná, és buzimi 

gr. Jelacic György altábornagyunknak alországkapitánynyá 

történt kinevezéseiket ; végre ezen országos méltóságok feles- 

kettetését jóváhagyólag tudomásul vesszük. 
Hüűségtek azon óhajtását illetőleg, hogy a régibb or- 

szággyülések eljárása szerint, bekövetkezendő esetben a ko- 

ronának a báni méltóságra alkalmas egyéniségeket jelölhes 

senek ki, nem vagyunk azon helyzetben, hogy ezen óhaj- 

tást teljesithessük ; azon esetben mindazonáltal, ha az or- 

szággyülés e méltóság megürülésekor éppen együtt ülend, 

semmi ellenvetésünk, hogy szabadságában álljon arra alkal- 

mas egyéniségeket a koronának, épp ugy mint egykor, csu- 

pán ajánlatba hozni (commendare.) 
Az ellen sincs semmi észrevételünk, miszerint az or- 

szággyülésnek abbeli joga fennmaradjon, hogy annak ide- 

jében a szükséglethez képest protonotariust választhasson. 

Hasonlóképp legmagasb királyi jóváhagyásunkat adjuk 

azon határozatra nézve, melyet hüségtek, Dalmát-, Horvát- 

és Tótországainknak Magyarországunk irányábani jelen vi- 

szonyára vonatkozólag, valamint az ezen királysággali jö- 

vendő alkudozás alapját illetőleg hoztak s Előnkbe terjesz- 

tetlek, s gondunk leend azt a legkőzelebbi magyar ország- 

gyülés elé, melynek létrejöttét a rendelkezésünk alatt álló 

minden eszközökkel előmozditandjuk , királyi előterjesztvé- 

nyeink alakjában tanácskozás alá bocsátani. 
Hüségtek abbeli készségét, hogy királyi koronázásun- 

kon résztvegyenek, örömmel értettük , legforróbb óhajtásunk 

hogy azon akadályok, melyek, fájdalom, szándokunk ellen 

ezen ünnepélyes és szent tényt eddig hiusitották , megelége- 

désünkre s mindenek felett szeretett alattvalóink jólétére, 

mielőbb elhárintassanak. 
Mindaddig, mig a Magyarországunk és Dalmát, Hor- 

vát. és Tótországaink közötti viszonyok szabályozva mincse- 

nek, Részünkről, bármily örömmel tölt légyen el Bennün- 

ket ebbeli óhajtástok , lehetlen az utóbb érintett országaink 

királyává hüségtek által kért külön koronáztatásunkrai be- 

leegyezésünket adni. 
Miután hüségtek az Általunk helyreállitott báni táb- 

lát s az Általunk ismét felállitott királyi helytartótanácsot 

elismertétek, ugy ezen hatóságok mostanában Horvát- és 

Tótország területén törvényes országos kormányhatóságok- 

nak tekintendők mindaddig, mig azok iránt alkotmányos 

uton más rendelkezés nem történik. 

Egyébiránt , hogy háromegy királyságunknak atyai 

gondoskodásunk további tanujeleit adjuk, s azt autonom ál- 

lása felett jövendőre nézve egészen megnyugtassuk , örö- 

münkre szolgál hüségteknek ezennel kinyilatkoztatni, hogy 

legközelebb munkába veendjük ideiglenes királyi horvát- 

szlavon udvari dicasteriumunknak , királyi horvát szlavon,ud- 

vari kanczelláriává leendő végleges átalakitását, s hasonló- 

an a Horvát- és Tótországban tárgyalandó jogügyekre néz- 

ve saját legfelsőbb törvényszék felállitását. Mi kénytelenek 

vagyunk talán a kor izgatottsága által igazolható rettegés- 

nek tulajdonitani, midőn hüségtek a többszőr érintett or- 

szágoknak királyi leiratunkban Általunk használt „őrökös 

országunk« (regna hereditaria) elnevezésén fennakadtak. Mert 

egyrészről az emlitett országok 1527-től, különösen pedig 

1712-től nem másképp mint saját értelemben örökös orszá- 

goknak, melyek mint ilyenek, t. i. regna hereditaria Ma- 
gyarországgal együtt a magyar törvénykönyv (corpus juris) 
több helyein nagyon is helyesen neveztetnek ; másrészről pe- 
dig magában véve tisztán áll s az ellekező ama leiratban is 

sehol sem állittatik, hogy nem valamennyi s mindegyike, 

hanem csak nehányan s pedig birodalmunk törvényesen meg- 
szabott örökös országai, tagjai a német szövetségnek. 

Mi végre az országgyülésnek a nemzeti, mint kizáró- 

lagos ügyleti, hivatalos s oktatási nyelvre vonatkozó határ- 
zatát illeti, bármennyire szilárd akaratunk legyen a nemzeti 

nyelvet a hivatalban, egyházban és iskolában jogosult állá- 
sában megóvni s annak a lehető legterjedelmesb kifejlődést 

piztositani, még sem vagyunk azon nézetben, hogy az or- 
szágban levő minden hatóságok, s igy katonai- s pénzügyi 
hatóságaink is hivatalos ügyeinkben, valamint minden más 
köztársulatok irásaikban, végre, hogy minden ottani állam- 
polgárok, annálfogva olyanok is, kik tényleg más nyelvet 
beszélnek, közlekedéseikben kizárólagosan az ország nyel- 
vét használják. 

S ezért csak sajnálattal nyilvánitjuk, hogy az érintett 

határozatot, miként az előterjesztve van, királyi szentesité- 

sünkben sem részesithetjük. 
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Az ország ezen, valamint még sok más, fájdalom, 

mindeddig megoldatlanul maradt életkérdéseinek kiegyenlité- 

sét többször érintett királyságunk legközelebbi országgyülé- 
sétől várjuk, melyet mi, Isten segélyével, mihelyest csak le- 
hetséges leend, összehivandunk a végből, hogy jelen királyi 
leiratunkat tanácskozás alá vegye, az abban már jelenleg 
általunk szentesitett határzatokat törvényezikkek szerinti szo- 
kásos szerkezetben felterjessze s azon kérdéseket illetőleg 
melyek eddig megoldásra nem találtak, s ennélfogva az or- 
szágot legnagyobb sajnálatunkra még továbbá is kényelmet- 
len, mert ideiglenes állapotban hagyják, szintén tanácskozás 
alá vegye s reménylhetőleg eredménydúsan bevégezze. 

A jelen országgyülést, tekintve annak rendkivüli hosz- 
szu tartamát s az azzal, fájdalom, igen csekély arányban 

álló eddigi törvényhozási eredményeket, ezennel feloszlatott- 
nak nyilvánitjuk s felhivjuk egyszersmind hüségteket, hogy 
ezen királyi leiratunk vétele után, jogaitokat s teljhatalma. 

tokat mint az országgyűlés tagjai vagy képviselői azonnal 
megszüntnek tekintsétek, s rendes életfoglalkozástokhoz visz- 
szatérjetek. 

Ezen az országgyűlés feloszlatására vonatkozó rend- 
szabályok végrehajtásával bánunk, báró Sekcsevics József 
altábornagy, épp ugy állásánál fogva, mint az országgyülés 
törvényes elnöke, valamint szükség esetében mint e végett 
kinevezett s felhatalmazott királyi biztosunk ezennel meg- 

bizatik. 
Midőn tehát hüségtektől egész nyugalommal elvárjuk, 

hogy töle mint törvényes főnökötöktől a kész engedelmessé- 
get meg nem tagadjátok, azon reménynek engedjük át ma- 
gunkat, hogy hűségtek az annyira óhajtott mérsékeltség, 
békés megfontolás s bizalom szellemét vienditek szülőföl- 

deitekre. 
Egyébiránt császári s királyi kegyünk s kegyelmünk- 

kel maradunk birodalmi fő- és székvárosunkban Bécsben 
november 8-kán 1861. 

Ferencz József, s. k. 

Eskü-minta azon megyei tisztviselök szá- 

mára, kiknek hivatalával birói hatalom van 

egybekapcsolva. 
Én N. N. esküszöm az egy élő Istenre (boldogságos 

szüz Máriára s Istennek minden szenteire), s örökös földi 

Fejedelmemnek, legkegyelmesebb Uramnak Első Ferencz 

József ausztriai Császár, Magyar- és Csehország, nem kü- 

lönben Dalmát-, Horvát. és Tótország Apostoli királyának 

hitemre fogadom, hogy Ő cs. k. Apostoli Felségéhez örökké 

hü, engedelmes és hódoló leszek; — tisztemben magamat a 

főispán (főispáni halytan, megyei kormányzó) által kibo- 

csátandó utasitásokhoz és rendeletekhez képest hiven és 

szorgalmasan viselendem; minden előttem perlekedőnek, min- 

den hivatalomhoz tartozó ügyben legkisebb személy-, tehát 

szegény vagy gazdag válogatása nélkül, kérelmet, adományt, 

kedvezést, télelmet, gyülölséget, szeretetet és kedveskedést 

félretéve, miként Isten és az ő igazsága szerint meggyő- 

zödve leszek, minden dolog iránt tehetségem s a fönálló 

törvényhez képest jogos és igaz itéletet, igazságot és vég- 

rehajtást teszek; s a reám bizandó hivatalos titkokat szen- 

tül megörzendem. Valamint pedig jelenleg Ő cs. k. Apostoli 

Felsége birtokainak határain belül vagy kivül semmi titkos 

társaságnak, titkos szövetkezésnek tagja nem vagyok, ugy 

jövendőre is magamat semmi ilynemü szövetségbe, semmi 

szin alatt sem avatom. Isten engem ugy segéljen (a boldog- 

ságos szüz s Isten minden szentei.) 

Eskü-minta azon megyei tisztviselők szá- 

mára, kiknek hivatalával birói hatalom egy- 

bekapcsolva nincsen. 
Én N. N. esküszöm az élő Istenre (boldogságos szüz 

Máriára s Istennek minden szenteire) s örökös földi Feje- 

delmemnek, legkegyelmesebb Uramnak Első Ferencz József 

ausztriai Császár, Magyar- és Csehország, nem különben 

Dalmát-, Horvát- és Tótország Apostoli királyának hitemre 

fogadom, hogy Ő cs. k. Apostoli Felségéhez örökké hű, en- 

gedelmes és hódoló leszek; — hivatalomban magamat a fő- 

ispán (főispáni helytartó, megyei kormányzó) ő méltósága 

által kibocsátandó utasitásokhoz és rendeletekhez képest hi- 

ven és szorgalmasan viselendem, miden reám bizandó ügye- 

ket legjobb tudomásom szerint lelkiismeretesen végzendem, 

a hivatalos titkot szentül megörzendem. Valamint pedig jelen- 

leg Ő cs. k. Apostoli Felsége birtokainak határain belül vagy 

kivül semmi titkos társáságnak, titkos szövetkezésnek tagja 

nem vagyok, ugy jövehdőre nézve is magamat semmi ily- 

nemti szövetségbe, semmi szin alatt sem avatom. Isten en- 

gem ugy segéljen, (a boldogságos szüz s Isten minden 

szentei.) 

Marosszék. – Közelebbi levelemben tett igéretem 

következtében a nov. 13 kán tartott bizottmányi gyülés to- 

vább folytatását, illetőleg berekesztését akarom tudatni. A 

nov. 13-dika délelőtti határozat következtében a szavazat- 

szedő bizottság délntán 5 órakor müködését bevégezvén, 

azt a bizottmányi gyülés asztalára beadta, mégpedig ily 

renddel : a felállitandó urbéri első biróságra szavazattöbbsé- 

get nyertek Filep Antal, Józsa József, Kovács János, Hosz- 

szu László (román), Cserei Mihály, Balla László, Hajdu Mó- 

zes, Filep Sándor, Nagy Albert, gr. Tholdalagi Viktor, Vá- 

lyi Károly és Kormos Péter (román), a mi is enunciáltat- 

ván a tisztség megbizatott arra, hogy ezen névsor felirat 

mellett a f. k. főkormányszékhez felküldessék, utóbbi idő- 

ben szükségessé válván a román nyelvért egy tránslátor ki- 

neveztetése, ki román nyelvre fordítson tisztségünkön, 

ezen még a bizottmány megállitásakor s tiszteink megvá- 

lasztásakor meghatározott állomásra id. főkirálybiró ur in- 

ditványa folytán Vladosán János román atyánkfia közfelki- 

áltás utján kineveztetett, ugyanez alkalommal egyik meg- 

ürült derékszék-birói állomásra Vladucz román atyánkfia 

megválasztatott közfelkiáltás utján. Ezután több apróbb in- 

ditvány merült fel, melyeknek nagyobbrésze ez alkalommal 

elvettetett , s igy miután a jegyzőkönyv felolvastatott és 

helybenhagyatott — bizottmányunk eloszlott. 

Nem lesz talán érdektelen némi részleteket emlitenem 

székünk dolgairól. Népünk magatartása igen szép, mit elég- 
gé jellemez az, hogy a bünesetek ritkán adják elé mago- 
kat, s legközelebbről oly közmunkák hajtattak végre, me- 
lyek a legrendesebb időben is a közigazgatás becsületére 
válnának: ilyen a Véczkepataka kiásatása, mely nagyszerü 
árkolat a Nyárádvölgy legnagyobb részén átvonul ; ilyen 
Szovátán tul a havas uj utja, hol roppant kövek kifeszité- 
sével foly a munka és halad előre. Utvonalainkra minden- 
felé nagy bőségben hordatott a kavics, kiásattak a sánczok 
s a mi legfeltünöbb volt, nem volt szükség a népet bünte- 
téssel erőszakolni. A buzgalomban ugy székely, mint román 
népességünk egymással versenyzett, bárha a nép ereje még 
a marhavész miatti erős őrvonalokon is igénybe volt véve, 
azonkivül minden helységünkben ott van a katona-executio 
s mindezen felül a politikai viszonyok miatt a tisztviselők 
ingadozó állása a nép előtt tudva van. De e nép ragaszko- 
dik ös törvényeihez s megszokott közigazgatásához, s ret- 
tenve gondol arra, hogy tisztjeit más szellemüek s irányuak 
váltsák fel, mire elég példa csak az is, hogy közelebbről 
egyik főbb tisztviselőt kérvén nehány székely, nehogy le- 
lépjenek s amaz a fenyegető országgyülést s anyagi rom- 
lást okozó bélyegrendeletet hozta elé, a székelyek igy biz- 
tatták : „Abból az országgyülésből nem lesz semmi, ha nem 
Pestre hinak; a bélyegért pedig ha a tiszt urakat megbün- 
tetik, mi vagyunk Marosszéken vagy 80 ezeren s kitudjuk 
fizetni.4 Ez tény. E hó 23-kán a helyi nőegylet javára ze- 
neestélylyel összekötőtt tánczvigalom fog rendeztetni, mire 
népes közönséget remélhetni. A jogászi- és irnokikar várja 
is már, készen van a jóra. J. D. 

Cserhalomtáj, nov. 12. - Mi hir van nálunk ? 1) 
Ma egy hete peres levelei érdekében ügyvédéhez jött mlgs 
birtokos urat vendéglői szállásán egy örmester feladására, 
a katonaság letartóztatta s azóta a kaszárnyában van alkal- 
ma elmélkedni az alkotmányról, melynek védszárnyai alatt 
akármely polgár kihallgatatlan is hüsre kerülhet. Csakugyan 
tegnap megérkezett Szebenből egy auditor s a kikérdezés- 
hez hozzá fogott. 2) Az adó-executioval mi is megismer- 
kedtünk. De nálunk csak egy-egy zsandár-őrmester vezetése 
alatt jelent meg a 6-6 fegyveres katona, kiket az illető 
megtisztelt, szállás és eleséggel kellett hogy ellásson. Napi- 
dijt nem követeltek, s szerényen viselték magukat. Itt is be- 
telik : „a hány ház, annyi szokás.4 És ez áll az adó be- 
szolgáltatási tekintetéből is. Ugyanis némely helységben az 
alkotmányos biró és jegyző felszedék az adót, s a cs. kir. 
Steueramthoz beszolgáltatták. Igy Sófalván, hol jegyzői mi- 
nőségben éppen a helybeli lakos szolgabiró-segéd működött. 
Más helyt azonban, mint Árokalyán , Czegöben, Harinán a 
birák az adó felszedéséhez nem járulván, ki-ki személye 
sen kellett hogy a cs. kir. kaszszába bevigye adótartozá- 
sát. 8) A marhavész felénk is bekopogtatott. Az a keres- 
kedő, a kinek csoportját Kolozsvár vidékén is ismerik, itt 
ment keresztül. Jádon szénát vett, s az azt fuvarozó, pol- 
gár ökrei s attól másoké a ragályt elkapták. Az érdekelt 
csoportból egy darab Beszterczén beteg lett. A kereskedő 
szállást kért egy külvárosi polgárnál, s a beteg ökröt le- 
ölte s fagygyát és bőrét eladta egy kis beszterezei izraelita 
társának. Az irt szállásadónak 8 marhájából 7 a ragályt 
elkapta, 4 elveszett. A Dorálára vitt, börtől pedig a vész 
ott is kiütött s 47-böl 20 elhullott, 7 beteg. A beszterezei 
magistrátus e tekintetbeni erélyes eljárása, a főkormányszék 
utasitási nyomán, a szász nép rendszeretetének lehet tu- 
lajdonitani, hogy a vész még tovább nem harapódzott. 4) 
Beszterezén is készülnek az urbéri cs. kir. törvényszéknél 
az illető peresiratokat átadni. 5) A sajói havasokon mult 
hó utó napjaiban gonosz kész okán a fenyvesekben sok 
kár történt. Szerencsére az e hó 1-én aláhult eső megoltá. 
De 6) ez az eső, mely kemény dörgés és sürti villámlások 
közt jött meg, megáztatá julius deraka óta szomjas meze- 
inket. S augusztus vége ótai vetéseink most egyszerre mind 
kikeltek, és alkalma lett a földmivesnek öszvetéseit bevé- 
gezni. 7) Szüretünk nagyon szerény volt, de kevés borunk 
11-15 próbát ütött s 1-2 frtig kelt vedre. 8) Málé ter- 

mésünket, midőn már csüggetegen állánk felette, a száraz- 

ság megérlelé s jó közepessé vált. Valóban itt rá ismerhe- 

tünk a gondviselőkéz kegyelmére , mely ha sokszor késik 

is, megjö s a csüggedező emberi kebelt megvigasztalja ! 

Szénánk kevés, de marháink még mind legelhetnek. Búza 
termésünk csekélységét pótolják a tavaszvetések. S ha a 
szeszgyártás tilalma megállana, a nép mégse látna nyomort. 
No de 9) éppen e tekintetben vagyunk különösen. Egy 
helyt főzik a pálinkát, más helyt nem merik. A kir. fökor- 
mányszék a gyártást eltiltotta, a cs. kir finánez tisztek a fő- 
zésre buzditgatnak. Pedig akárhogy szépitgetjük szeszgyár- 
tás mellett tavaszra a málé ára nagyon magasra fog emel- 
kedni. Mert hiszen nekünk máskor Bukovina felől hoztak 
málét, most pedig mig mérője 2 frt volt, odavaló gyáro- 
sok szedték és vitték. És mind a mellett, hogy a gyárok 
még nem mind müködnek, a málé ára 2 ft 60 kr. o. ért. 
a rozs 4 forint Beszterezén. 10) Utoljára nem lehet elhall- 
gatnunk, hogy a Kerlésről Lekenczének vivő a cs. kir. bi- 

vatalok által megkezdett utat, valamint a Balásfalván ke- 
resztül Somkerékről Beszterezére nyulót is a kerlézsi-járás 
szolgabirója szép előmenetellel bevégzés felé munkáltatja. 

És a derék főbiró a cs. kir. hivatalok által szabad röptüvé 
engedett sajtófolyam rombolásait fékezni az ősi szokás sze- 

rint, - erélyesen rendelkezett. T-l. 

A nagysajói káptalan mult october hava 24-kén 

tartott részletes zsinata folyamából kiemelendőnek vélünk 3 

pontot s az olvasó közönség elibe bocsátani, némi észrevé- 

telünk kiséretében. ; 
1) Olvastatván az ez évi közzsinati jegyzőkönyv azon 

pontja, hogy lélekszám szerinti egy osztrák krajczár évi fi- 

zetés melleit egy élő töke állittassék egyház államunk le- 

hető szükségletei fedezésére : ezen inditványt a r. zsinat 

örömmel tette magáévá, s meghatározta az érdekelt adó el- 

vállalását a m. egyházi főtanácscsal tudatni. Valóban csak 

a papság legyen nem tul (21) hanem kellően buzgó, elől- 

menvén jó példával az előljáróság, minden korszerü intézke- 
dés megtermi gyümölcsét. A kölcsön-magtárak óriás esz- 
méje, mit nem képes csak egy pár évtized alatt egyházál- 
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lamunkban felmutatni. Miért hát a kivitelben mégis oly buz- 
galomnélküliség? Mily kedves falat most a népnek, a hol 
fel van állva, hogy az uzsorások körmei közül megmentve, 

a) most kap egy pár véka, tán 6-8 frtos gabonát, melyért 
N jövő öszszel tán 21/, vékát fizet, meglehet 1-2 frt árral s 
m mégis a vagyonosodási czél is elérődik az egyházak részé 

ről, s pedig kivált iskolájukat csak ez teheti kellő kivánt 
állásba. 

2) Az érdekelt közzsinati jegyzőkönyvből örömmel ér- 
tette a r. zsinat, hogy a vesztett dézma kárpótoltatása ügyé- 

ben, a közzsinat felírt urunk ő felségéhez. Azonban még 
eddig a sikernek semmi nyoma sem látszván, meghatározta 
a m. e. főtanácsot alázatos tisztelettel megkérnmi e tárgyban 
hatályos munkásságát annyivalinkább igénybe venni, mert 
a velünk egy jogon volt tizedbirtokos luth. papság már a 
tökét is még ez év elején kikapta, s mert e gyenge ga- 
bonatermő évben azt papjaink valóban nem nélkülözhetik. 
Az irás mondja: „zörgessetek s megadatik.4 Ha Vajda-Szt- 
Iványon ezelőtt pár évvel tartott közzsinat a káptalant 
kérésével nem utasitja el, hanem ez ügyet felkarolva, urunk 

ő felségéhez felir, dézmakárpótlásaink ügyében tán más ered- 
ményt látánk ! 

A 3.dik tárgy, miről szólani akarunk, szinte a köz- 
zsinati jegyzőkönyvből olvastatott azon inditvány, mely a 

successiót érdekli s véleményadás végett mint inditvány 
küldetett ki az egyházmegyékhez. A káptalan a successio 
valahárai eltörléséhez örömmel járul; sőt kimondá, hogy a 
püspökségen kivül minden más hivatal legyen időszerü. És 
pedig a közföjegyző és esperesi ő, az egyházmegyei jegy- 
ző s a székező birák 3 évre választassanak. A nagysajói 
és tekei káptalan, mig az első luth. egyházakat is számlált 

s az utóbbi még mint lutheránus 7 egyházból alkotott 
a reform. superintendentiához tartozott és a successiot nem 

1 ismerte kebelében. S a nagysajói káptalan az 1848-ki rab- 
lások alkalmából megmaradott jegyzőkönyveiből ugy találja, 

hogy a successiot csak az 1856-ban meghalt dékán Szabó 
András élvezte. r. I. 
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, KÜLÖNFEÉLEK. 
kl — A helybeli pomologusok a gazdasági egylet titok- 

noki szállásán, hidutcza 307 sz. gyümölcs kiállitást rendez- 

nek. Az idei szegény termésbez mért tárlat f. h. 24-kén dél- 

, atán a gyümölcs kedvelő közönség számára nyitva lesz. 

— Kolozsvárváros nov. 20-diki közgyülésen a zsoboki 

égettek segélyezésére a tizedenkinti nyilvános gyüjtés meg- 
rendelésén kivül, 100 forintot utalványozott majorsági pénz- 
tárából. 

Szászvárosszék Domzsa és Balomiri urakat 
álasztotta nemzeti gyülési követeivé. 
– A ,P. N Barabás egyik legtehetségesebb 

tanitványának, Maszák Hugónak rajzonja alól közelebbről 

igen sikerült arezkép került ki, s ez Erdély kormányzójának 

mdvégi gr. Mikó Imrének jóltalált arczképe. A kittinő ál- 

lamférfiu jelentős vonásai természethiven vannak e képen 

visszatükrözve: a metszet is elég sikerült, söt finomnak 

mondható; becsületére válik a Pollák testvérek könyomda- 

intézetének, melyben készült. Köztisztelet- és szeretetben 

álló nagy hazánkfiának jól talált arczképe bizonyára egy 

oly várvavárt műtermék, melyre lapunk t. olvasóit, a tény 

egyszerü megemlitésén kivül, nem szükség keresett szavak- 
Ilmeztetnünk. 

kat fgyelet Kemény Zsigmond „Zord idők czimü re- 

gényének, melynek első kötete már egy évvel ezelőtt meg- 

n jezésén dolgozik. 
eleint, bárnjez sén oe irja, hogy Palóczy László tete- 

Mmeit az avasi nagy templom fülkejéből, hol eddig pihentek, 

folyó hó 12.én tették örök nyugalomra. Az öszszegyült rop- 

pant néptömegnek Lajos püspök tartott rövid de 

mas gyászbeszédet. 
fita AWandererő és ,N. Nachr.4 helyiségeinek meg- 

motózásával egy időre esvén azon hir szállongása is, miotha 

a m. kir. udv. kanczellária a nevezett lapoktól Magyaror- 

szágra nézve a postai szállitás kedvezményét el akarná vonni, 

miből sokan a motózást is a kanezellária befolyásának ki- 

vánták tulajdonitani: a ,Sürgöny" bécsi levelezője határo- 

m zottan állitja, hogy ezen eljárásban a kanczelláriának semmi 

ui része nincsen. 
m reste — pPesti lapok szerint a cs. k. dohánykezelési igaz- 

MM gatóság 63,000 mázsa 1860-ban termett magyar dohányt 

zándékszik elárverezni külföldre szállitás végett. Az árverés 

Pesten kezdődik nov. 20 kán, s azután folytattatik Csabán, 

Aradon, Szegeden és Haczfelden, hol dohányraktárak vannak. 

pPegtváros tanácsának törvénykezési osztálya, Kol- 

ler kir. biztos urnak általunk is érintett felhivása következ- 

tében a ,P. LI.4 szerint elhatározta, hogy hivatalos mükö- 

dését minden ugyágazatban s az összes személyzettel ujból 

megkezdendi, s a haladékot nem szenvedő ügyeket, a köz- 

és magánérdekekre való tekintetből, mint eddig, ezentul is 

el fogja látni. A városi közigazgatás egyéb ágai az eddigi 

ideiglenes modorban fognak továbbra is kezeltetni. 

A Markó Károly féle képgyüjteménynek a pesti 

nemvzeti ú ő lére István és nemzeti muzeum számára leendő megvételére István 

Józoetf főherezegtestvérek 800 ftot ajándékoztak és kül- 

döttek a napokban az érdekelt intézet igazgatóságának ke- 
zeihez.. 

— A budapesti lánczhid két oldalára vésendő felira- 
tok, melyekben e remekmű történelme lesz röviden előadva, 

mintegy 8,000 forintba kerülnek. Minden betü bevésésének 

ára 5 forint; mivel a bevésés gránitba történvén, az anyag 

szilárdságánál fogva a rendkivül vigyázva és igy lassan 

dolapzbatás mellett, minden betünél egy-egy angol véső 
kopik el. 

" — Miután a magyar irók segély-egyletének alapsza- 

bályai megerőstttetek, önrállalat ideiglenes igazgatósága 
M november 34-én tartandó zgyülésre hivja meg az egylet 

tagjait. E közgyülés tárgyai lesznek : az egylet megalaki- 

tása s az ideiglenes igazgató és ellenörködő választmány 
1d tagjainak megválasztása. Á szabályok értelmében tagja le- 
d het az egyletnek minden, a ki havonkint legalább egy fo- 

c 
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rint fizetésére kötelezi magát az egylet pénztárába, vagy 
200 frtos alapitványt biztosit. 

— Keecskeméten f. hó 10.én a kegyesrendiek lyceumá- 
nak csinos épületét ünnepélyesen felszentelték. 

— A m. kir. helytartótanács rendeletet intézett Pest- 
város hatóságához, hogy a városi reáliskolánál volt német 
tanároknak, kik jelenleg rendelkezési állapotban vannak, 
legalább egy évi fizetésüket adja ki. Az ideiglenes városi 
hatóság a rendeletet, mint a mely az ő hatáskörén kivül 
esik, áttette a reáltanodai bizottmányhoz. 

- A ,M. O.*.ban olvassuk : A magyar legio Nocerá- 
ban ,tiszti körté alakitott. Elnöke Ihász ezredes, alelnök 
Tassy Béla százados, pénztárnok Nagy László százados, 
titkár Rényi százados. Eddig 43 tagja van. Megrendeltek 
6 magyar lapot, járatnak már 3 olasz, 3 franczia, 1 angol 
és 1 német ujságot; szerény kis könyvtárt is állitottak ösz- 
sze. Van tiszti-, lovagló- és vivóoskolájuk. A legio előörsei 
october 29-én a briganzikkal találkoztak s azokat 37 ágyu- 
lövéssel szétzavarták. A legio nem szenvedett veszteséget. 
A briganzik közül 18 elesett, több megsebesült. 

POLITIKAI HIREK. 
A ,Perseveranzat azon hire, mely szerint Kossuth 

Parisban járt volna, alaptalan. Olaszországba költözése óta 
nem járt Parisban. A „Corr. Merc.4 szerint K o s sut h egész- 
ségi állapota annyira javult, hogy már házát is elhagyhatja. 
Ö most Albaroban lakik. 

— A portugaliai alig 24 éves király halála után azon- 
nal atyját Doun Fernandot ismeré el regensnek az államta- 
nács, az oportoi hg. megérkeztéig. Az uj király (az oportoi 
herczeg) neve Lajos-Fülöp, s mivel Portugaliában nem 
szokás két mevet venni fel az uralkodónak, ő fige I. Lajos 
névvel lép a trónra. 

— A portugali király és kir. herczegek ugy kapták 
el a betegséget, hogy ő felsége és öcsesei egy kir. parkba 
mentek vadászni Villa-Viciosa vidékére, hol nyári időszak- 
ban a harmadnapos hidegláz uralkodik, Elkapták ők is, s 
e hideglelés fajult typhussá, más különös körülmények hoz- 
zájárultával. August hg. portugali infans egészségi állapota 
alkalmasint jobbra fordult. 13-kára az uj király Compiégne- 
ből, a hol látogatóban volt, valószinüleg megérkezett Lis- 
sabonba, a portugal fővárosba. 

— Don Pedro elhunyt portugali királyról a „Timesé a 
következő sorokat irja : ,Legnagyobb dicséret, mit róla mon- 
dani lehet az, hogy kormánya a mostani nagy zavarok 
közepette politikai esemény nélkül folyt le. Alkotmányos 
trónra lépett, megtartotta a törvényeket, nem lépett túl a 
korlátokon, alattvalói szeretetét megnyerte magának. Portu- 
gali hirek annyira kevéssé zavartak meg, hogy sokan kö- 
zülünk a király nevét és kormányának jellemét sem ismertük. 
Hogy házassága által az angol királyi családdal rokonságba 
jutott , s hogy Portugalia és Angolország közt a régi barát- 
ság fenáll, ez az egész, mit róla a nagy közönség tudott. 
A korán elhunyt fiatal ember jó nevelésben részesült s kor- 
mányzói kötelességének becsületes lélekkel akart megfelelni. 
Csöndes és elégedett országot hagyott maga után. Tegstvére 
és utóda, Lajos Fülöp ugy fogja találni, hogy nagy fejlő- 
désre képes. Ha képes az ország segélyforrásait felhasználni, 
s a békét föntartani, ugy Portugalia, miként Spanyolország 
jelentőségben emelkedhetik Európa nemzetei között. Elvár- 
juk tőle, hogy testvére példáját követve, alattvalói jogait 
tisztelni fogja, s az európai zavarba nem hozand uj viszályt. 

– Garibaldi levele , melyet september 10-ről az 
amerikai consulhoz Antverpbe irt, következöleg hangzik : 

Igen tisztelt uraim ! kotei Sandford urral, s 
sajnálattal kelle jelentenem, hogy jelenleg nem lehet Ame- 
rikába mennem. Nem kétkedem az unio győzelmén és pe- 
dig gyors gyözelmén; ha azonban a háboru szerencsétlen 
módon önök felséges hazájában hosszasabb tartamu lenne, 
minden akadályt legyőzve, melyek most gátolnak, azon nép 
védelmére fogok sietni. mely nekem oly drága. 

Garibaldi. 
— Turini tudósitások szerint Avellino nápolyi tarto- 

mányt megint nyugtalanitják a felkelők. 
Garibaldi izenete, melyet Türr tábornok által Turin- 

ba küldütt, igen jó henyomást tett mindenütt, kivéve a Ber- 
tani párt-töredéket. A királyi, kinél Türr igen hosszas ki- 
hallgattatásban részesült, szintén meg van elégedve vele. 
Bertani és nyugtalan barátai most már vizet is fognak ön- 
teni borukba, mint franczia példabeszéd tartja; mert Gari- 
baldi mostani magatartásánál fogva nem ragaszkodhatnak többé 
forradalmi szándékukhoz, hacsak nem akarják népszerütle- 
nekké, vagy is inkább nevetségesekké tenni magukat. 

—- A belga király f. hó 12-én nyitá meg a kam- 
rákat egy oly trónbeszéddel, melyben kijelenti, hogy 
Belgiumnak a külhatalmakhozi viszonyai folyvást kedvezök 
annak érdekeire nézve s megfelelnek semlegességi köteles- 
ségeinek. A Francziaországgali kereskedelmi szerződés a két 
ország közti jó viszonyok megszilátdulását idézendi elő. 
Ugyanazon kereskedelmi elvek fognak Angolországra s las- 
sankint más államokra is alkalmaztatni. A Mass folyamra 
vonatkozólag szerződés köttetett Hollandddal, mely barátsá- 
gos hatalmasság felséges fejével a Király szerencsés volt 
összetalálkozni: Az aratás kevésbé kedvezőtlenül ütött ki, 
mint várni lehetett, s a hiány könnyen födöztetni fog a ke- 
reskedés által. A trónbeszéd továbbá tbb különböző törvény- 
javaslatokat jelent be; többek közt a néphadi törvények re- 
formját, a személy adókra vonatkozó törvény átvizsgálását, 
repressiv-rendszabályokat a választási visszaélések ellen, re- 
formokat az egyházi javak kezelésében, s egy törvényszéki 
szervezetre vonatkozó törvényt. A pérzügyi helyzet kielégi- 
tő gyanánt tüntettetik föl. 

— Párisból irják : Nehány nap óta önkénytesek szál- 
lanak hajókra, hogy a mexicóihoz expeditioh csatlakozzanak. 
Köztök meglehetős számmal láttak II Ferencz egykori had- 
sergében szolgált katonákat is. Ebből azt következtetik, hogy 
a trónvesztett nápolyi királyt jelölték tán ki a nagyhatal- 
masságok a felállitandó mexicoi trónra. 

— Beszéltek arról, hogy a török zultán Párisba szán- 
dékozik. A „Journ. de Const.4 e hirt alaptalannak nyilvánitja. 

— Az , Italiat-nak irják Nápolyból : A nápolyi clerüs 
egészen olaszérzelmüvé lett. Ezen tudósitás igazságára csak 
egy példát : Monsignore Rossini, máterai püspök, még a 
forradalom elején odahagyta a várost. A cultus-miniszterium 
felszólitá, hogy vagy térjen vissza püspöki megyéjébe, vagy 
egy nem a maga megyéjéből való helyettest jelöljön ki maga 
helyett, különben a káptalan 15 nap mulva maga nevez ki 
más vicariust. Rossini püspök a kormány e rendeletére két 
levélben válaszolt. Egyikben semmisnek nyilatkoztatja a mi- 
niszterium rendeletét, másik a helyettes ellen van intézve. E 
két levelet a nép a papság vezérlete alatt égette meg a 
máterai piaczon. H 

— Rómából irják nov. 6-ról: A római hazafiak közt 
Napoleon herczegnek egy levele kereng két-három nap 
óta. E levél indoka ez : A herczegnek azon beszéde nyo- 
mán, melyet a senatusban Olaszország és kivált Róma ügye 
mellett oly melegen tartott, Rómában biztosság alakult, s 
aláirás indittatott valami oly tárgyra, mely a rómaiak hálá- 
ját kifejezze. Egy egyszerti képet vásároltak meg, melyet 
egy római müvész, Rossi Kazimir rajzolt, s melynek tár- 
gya ,a feltámadás angyala.4 A kép megküldetett Párisba, 
de akkor Napoleon herczeg Ámerikában volt. Visszaérkez- 
vén, e sorokban köszönte meg a küldeményt : 

Páris, nov. 4. 1861. 
Csak most veszem, hosszas távollét után, a képet, 

melylyel önök a rómaiak nevében megtiszteltek. Szivemen 
hordván Olaszország ügyét, mivel az a szabadság és haladás 
ügye, mélyen meghatott a sympathia ezen tanujele. Kérem, 
adják értésökre köszönetemet hazájok fiainak, s biztositsák 
öket, hogy meg nem szünök mindent elkövetni, hogy vá- 
gyuk teljesüljön. Fogadják stb. Napoleon (Jerome)." 

Szicziliábán az ujonczozás a legtelje- 
sebb sikerrel foly mindenfelé. Pettinengo tábornok 
végét sem várbatva, köszönő kiáltványt bocsátott érte Szi- 
czilia lakosaihoz. Égy 2-dikán kelt kiáltványban a királyi 
helytartó rendkivül magasztalja azon kitünö nemzeti szelle- 
met, mely a nép minden osztályát, városi polgárságot, köz- 
népet, papságot, helyhatóságokat, nemzetőrséget, hirlapiro- 
dalmat lelkesit, nagy csalódására Olaszország minden ellen- 
ségeinek. 

— Montiyo grófné, a franczia császárné anyja, súlyo- 
san beteg. 

— A görög király élete ellen tervezett gyilkossági 
merényről Athénből irják Párisba, hogy egy altiszt jelentést 
tön, miszerint három lovas tiszt összebeszélt, hogy a királyt 
megöljék. Századjuk ki volt rendelve, hogy a királyt Piraeus- 
ból Athénbe kisérjék. A tiszteket elfogták, mely alkalommal 
kisült, hogy karabélyuk töltve volt. 

— A ,Moniteur« jelenti, hogy a franczia császár és 
császárné Don Pedro király halálának hirére azonnal gyászt 
öltöttek; a császárné nevenapjának megünneplése, vadásza- 
tok és szini előadások elhalasztattak. 

—– Az olasz király novem. 11-kén este visszaérkezett 
Turinba. 

— Ratazzi 18-kán este Turinba visszaérkezett, s este 
Ricasolit meglátogatta. 

— Berlinben a választási mozgalom folyvást növekszik. 
A mérsékelt alkotmányos párt, ámbár nagyon kedvez a mi- 
niszteriumnak , pragrammjában nemzeti politikát tüzött ki, s 
Ausztriávali minden közösséget visszautasit: 

Sz. Pétervár, nov. ő. Midőn a császár visszatért, 
miudenki azt hitte, az egyetem ügyében határozni fog s je- 
lesen a tanulók javára szolgáland határozata. Ignatiew tá- 
bornok a császár táviratát roszul értette, illetőleg egészen 
félremagyarázta. A tábornok a következö sorokat táviratozta 
a czárnak : „Nagy rendzavarás az egyetemben. A tanulók 
sem a rectorra, sem a kurátorra, sem rám nem hallgatnak. 
Mit tegyek ?4 A császár ezt válaszotta : „Tegyen meg min- 
dent, hogy a tanulókat megnyugtassa, atyaként bánjék ve- 
lök.4 Erre a tábornok ezt jelentette : „Engedelmeskedtem 
Fölséged parancsának, a tanulók a várban vannak. A csá- szár ismét igy táviratozott : ,„Mi jut eszébe ? Ön borzasztó 
hibát követett el.4 Midőn a sz.-pétervár-moskaui vasut első 
állomásán Ignatiew,et nagyon hidegen fogadta a császár s a 
tábornok észrevette, hogy a tanulók irányábani viseletével 
ura sehogy sincsen megelégedve, mentségül ezeket mondá : 
„Megkisérlettem Fölség, hogy parancsát teljesitsem, 283 ta- 
nuló el van fogva, sok nehéz sebet kapott. Boldogult fölsé- 
ges atyja alig tehetett volna többet.4 Ekkor sült ki, hogy, 
otá s e nyelv birtokos névmással nem bir, a tábor- 
nok ugy értelmezte a czár táviratát, hogy tegyen u i- 
ként atyja (a czáré) tett volna. elaegyea vai M 

— Varsóból nov. 8-ról irják : Gerstenzweig tábornok 
s varsói főhadikormányzó tetemei, ki, mint hivatalosan állit- 
tatik — sebei következtében, három heti sulyos szenvedés 
után elhunyt, katonai tisztelettel ma reggeli 9 órakor a szem- 
be fekvő Visztula partjára vitettek, hogy onnan csak a kö- 
zönség számára részben megnyitott uj vaspályán Sz. Péter- várra szálliltassanak. A tábornok öngyilkosságának okairól (melynek következtében meghalt) a közönség még ind 
eddig nincs tisztában; azonban a legtöbb varsójak abban 
egyeznek meg, hogy az a tudva lévö templomok megroha- 
nása folytán Lambert gróf helytartó és a tábornok közt ke- 
letkezett élénk szóváltás által idéztetett elő. A közönség 
legkisebb részt sem vett a halotti menetben, csak a kato- 
naság s néhány diszruhában megjelent , magasabb hivatal- 
nok követé a koporsót. 

A város nyugalma az utóbbi napokban meg nem za- vartatott , de azért az elfogatások minden tekintet nélkül 
folytattatnak. A hangulat a városban, a szinleges nyugalom daczára, rendkivül izgatott. Esti 9 óra után a város vala- mely temetőhez hasonlit, - csak az örjáratok s az utczá- kon tábort ütött katonák emlékeztetnek a város ostromálla- potbai helyezésére. Itt ott lámpákkal sompolygó egyes ala- kokat szemlélhetni, mert kik e nélkül az utczára menni merészkednek, állás-, nem- s különbség nélkül letartóztatnak. AaAz egész ország figyelme Wielopolski őrgróíra va irányozva, kinek Pétervárra már meg kellett érkeznie. Jól- lehet,, a közvélemény az őrgrófot mindjárt hivatalba 1 
kor az ismert véres események útán elitélé, mindazáltal azt hiszik, hogy ezen nagyképzettségü államférfiunak, a csá- 
szárnál leendő előterjesztvényei által sikerülend ezen sze- 



rencsétlen ország szomoru helyzetén csak féligmeddig eny- 
hiteni s a törvényes térre visszavezetni. 

Varsóban csak az evang. egyházak vannak nyitva; az 
istenitiszteletre azonban csak kevesen jelennek meg; a su- 
perintendensről a lengyelek nem sok jót beszélnek. A kafh. 
népesség vasárnap s ünnepnapokon tömegestől a Visztulán 
túl fekvő Prága külvárosba tódul isteniszolgálatra, melynek 
temploma a varsói tilalom által nem érintetett. 

— A ,Opoinion nationale" a varsói állapotokról szól- 
va : Közelebbi tudósitásaink szerint – ugymond — Varsó- 
ban folytonosan tartanak az elfogatások , és pedig a leg- 

mérsékeltebb honfiakat és közbecsülésben álló egyénisége- 

ket éri e sors. De ez még nem elég. Az elfogottakat nem 

kérdezik ki, s hetekig ülnek a börtön lyukakban a nélkül, 
hogy tudnák miért, — mit tán magok az oroszok sem tud- 

nak, sőt még ez sem minden. A mi mindent felülmul, az azon 

látszólagos szándéka az orosz hatóságnak, hogy a haditör- 
vényszék szigorát az ostromállapot kihirdetése előtti tények- 
re is kiterjeszti. A katonaság az utczákat folytonosan járja 
s ugy látszik, hogy a utczai táborozás a télen át maradan- 
dó lesz. Ily eszközök által akarja az orosz kormány meg- 
nyugtatni a felizgatott kedélyeket, – kérdi az „Opinion 
— s ily intézkedésekkel hiszi visszaállithatni a nyugalom 
és törvény állapotát ? 

Ujabbak. A ,„W. Ztg.4 nov. 17-i száma jelenti: 
Mosony, Sáros, Zólyom, Csanád és Gőmörvármegyék fő- 
ispánjai: gr. Zichy Henrik, gr. Andrássy György, 
Radvánszky Antal, Zsivora György és gr. A n- 
drássy Aladár, saját kérelmükre megyéik vezetésétől, 
továbbá Temesmegye főispánja Damaszkin János, 
Beregmegye főispáni helytartója gr. Sztárai Viktor, s 
Tornamegye főispánja Ragályi Károly főispáni mél- 
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tóságaiktól fölmentettek, s egyszersmind administrátorok- 
ká neveztettek ki: Mosonmegye számára Kroner Lajos 

disponibilis megyefőnök, Sárosmegye számára Hlavács 
János disponibilis főállamügyész, Temesmegye számára 

Szabó Antal disponibilis udv. tanácsos, Beregmegye 
számára Tabódy Pál disponibilis megyefőnök, s Ko- 
márommegye számára Ambrosz János disponibilis 
megyefőnök. - Végre: Selmecz sz. k. bányaváros volt 
polgármestere Havas András Zólyom, Lakatos Ká- 
roly disponibilis szolgabiró Csanád, Koreska József 
disponibilis megyefőnök Gömör s Roszty József dis- 
ponibilis szolgabiró Tornamegye királyi biztosává nevez- 
teltek ki. 

— Az erdélyi udv. kanczellária Barcsai Lásaló még 
életben lévő kerületi biztost, előbbi hivatalába visszahe- 

lyezte, továbbá kerületi biztosokká neveztettek: a szebe- 
ni kerületben Schelker Frigyes rend. levő orsz. törv. ta- 

nácsos, a kolozsváriban Inczédy László földadó-vizsgáló 
fölügyelő, a brassóiban Sándor István rend. levő kerületi 
törv. tanácsos, a beszterczeiben Dorgó Gábor, rend. levő 
urb. törv. elnök. 

— A „Sürgönyé irja, hogy Pestmegye tisztikara 
teljesen meg van alakitva. Neveket még nem közöl, de 

állitja, hogy a két alispán s öt főszolgabiró oly tiszteletre- 
méltó s hivatali ügyekbe avatott egyéniségek, hogy e 

nagy megye értelmes lakossága teljes bizalommal fogja 
közigazgatását kezeikben látni. 

– Köőhalomszék, miután az előbb megválasztott 

Conrad Móricz ügyvéd és Graffius székbiró le- 

mondottak, Melas titkárt és Mathia királybirót vá- 
lasztotta egyleti követeivé, amazt 27, ezt 15 szózattal 
65 ből. 

—- Szászsebes kövelei: Thalman Gusztáv ren- 
delkezés alatti cs. kir. törvényszéki segéd és dr. Tinku 
Ábrahám, tanácselnöki titkár. 

—– A Pays"-nek irják, hogy az öt nagy hatalmas- 
ság közelebbről Konstantinápolyban tartott értekezleté- 
ben megállapodtak a moldva-oláhországi kérdés végleges 
rendszerének főbb pontjaira nézve; s remélnilehet, hogy 
maga a megoldás nem sokára be fog következni. 

– Zamoyski László gróf lengyel emigrans El- 
lenborougb lordhoz levelet intézett, melyben kifejti, hogy 
Lengyelország semmit sem várhat Oroszországtól, hogy 
a régi Lengyelország viszszaállitása szükséges Europa 
belbékéjére, és hogy ezt kevés nehézséggel lehetne léle- 
sitni. Ugyan ő alaptalan koholmánynak nyilvánitja azon 
több lap által közlött hirt, mintha testvére Za moyski 
Endre gr. jószágán az orosz hatóságok 15 
fedeztek volna fel. 

,000 fegyvert 

— Angol alsóházi tag Duncombe Tamás, ü- 
gyünk meleg keblü pártolója, nov. 14-én meghalt. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
November 20-ikán : Nemzeti kölcsön 81.30. 50/, Metallidues 

67.55. Bank-részvény 751.—. Hitel-részvény 183.70. Váltó 
Londonra 138.40. Ezüst 137.50. Arany 6.56. 

November 18-dikán : Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar- 
országi 68.--. Erdélyi 64.75. 

T. és felelős szerkesztő DÜZSA DANIHL. 

HIRDE TÉSEK. 

(e) 
HIVATALOS. 

Sz. 434. 1861 Hirdeimaemy. 
Alólirt hivatal által ezennel közhirré tétetik: miként volt cs. k. közhitelü jegyző Bu- 

resch Józsefnek — kinek holléte nem tudatik - Tordán levő összeirt, lezárolt és meg- 
becsült házi butorai, több, a volt cs. k. kolozsvári kerületi törvényszék által elitélt követe- 
lések kielégittetésiért, e Tanács 434. 1861 sz. alatti határozata szerint, f. évi kesen 9-én 
reggeli 9 órakor megkezdőleg a városháza udvarán tartandó nyilvános közárverésen kész- 
pénzért a többet igérőknek el fognak adatni. 

Torda város tanácsától, Tordán, november ő-én, 1861. 

(370) 
al al 

Sz. 4766. Páalyáazat, 
Utolsó osztályu posta járulnoki állomásra az erdélyi posta-kerületben, 315 frt évi fize- 

téssel, 400 frtnyi biztositék letétele mellett. 
A kérvények különösen a postakezelés és a hazai nyelvek ismeretét igazoló okmá- 

nyokkal ellátva, alólirt postaigazgatóságnál ezen pályázat napjától számitandó 3 hetek alatt 
beadandók. – Az erdélyi cs. k. postaigazgatóságtól, N. Szeben, novemb. 13-án 1891. 

CG67) B=) 
971.1861 HNirdleimmémy. : 

A feloszlott kolozsvári cs. k. kerületi törvényszék végzése folytán helybeli kereskedő 

Korbuly Bogdán részére 532 frt és járulékai béhajtása végett adósa Ferenczi Lászlótól le- 

zálogolt a hidelvén 428 sz. alatt levő 656 frt 40 krra becsült telke és háza, a bretfőbeli 

272 T öl kiterjedésü 32 frt 64 krra becsült szölője, és a kajántói fordulóban levő 19 hold 

70 M öl nagyságu 152 frtra becsült szántója, a tanácsnak f. évi 971. szám alatti végzése 
értelmében, 1862-ik évi januarius 2-kán és februarius 3-kán d. e. 9 órakor az irt háznál 

tartandó árverés utján készpénz fizetés mellett el fognak adatni, miről a venni szándékozók 

azon hozzáadással értesittetnek, hogy a hozzá szólás előtt a felkiáltandó becsüárnak ő9/, 
kötelesek a biztosok kezéhez bánatpénzül letenni. 

Sz. kir. Kolozsvár város tanácsa 1861-ik év novemb. 6-án tartott üléséből 
Kiadta Bán István, h. főjegyző. 

NEM HIVATALOS, 
A kolozsvári orsz. és kiváltsággal szabadalmazott 

0 

ő7-Sza erlyagyár helyiségénél gőz-Szappan- és gyertyagyár helyiségéné 
e 

Széchenyi-téren – volt barompiaczon 39-dik szám alatt, 

ezen gyár készitményeinek enmdmei mátatya megnyittatott, hol 

a legjobb minőségü, minden fajta Stearin, takarék és közönséges gyertyák, elain, 
takarék és pipere szappanok – ugy nagyban mint kicsiben a legjutányosab 
gyári áron árultatnak, és vidéki megrendelések is a legpontosabban teljesittetnek. 

Továbbá mindenféle gyülevész zsiradék, avas szalonna, nyers vagy olvasz- 
tott fagygyu a lehető legmagasabb árban, készpénz fizetés mellett vásároltatik. 

c g e azegy kao emos ree s- 

ö 
e y [ 

T Dittmar R. gyárából valo! 
vioderatemr és argemt lammpali 

s ahoz való Raffinált lámpaolaj, 
ugy szintén a legjelesebb porczellán- gyárakból levő asztali-, theázó-, 

kávézó- és mosdó- porczellán edények; továbbá mindenféle iró- 
s rajz-eszközök, illatszerek, Nürnbergi áruk és füszer- 

nemük legjutányosabb áron szolgáltatnak Kolozsvártt 

BÁNYAY KÁROLY 
„Levélő czímű kereskedésében. 

. 

(33) 

(3-4) (361) 

(374) a-3 

Marhavész ellen! 
EBekülldetett. 

Több lapok utján értesülénk, hogy az osztrák állam némely részeiben marhavész 
ütött ki, mely okból bátrak vagyunk a marha tulajdonosokat az iránt figyelmetessé tenni, 

hasznos óvszerül szolgál, melyre nézve ezennel csak a következő eredményre utalnnk : 
A pajtámban egy tehén s két őkör, szakértők véleménye szerint, ezen vészes nyava- 

lyában megbetegedett, ugy annyira, hogy azokat már szinte elveszettnek tartottam, midőn 
Fürst M. által Willaehon a Korneuburgi marhapor iránt figyelmessé tétetve, elhatároztam 
végre ezen szerrel kísérletet tenni. Vettem egy csomagot belőle, midőn annak használata 
[után oz állatokon mindjárt lényeges javulást vettem észre, s az azelőtt szárazon és feszül- 
[ten álló bőr puhábbá lett. Ekkor még vettem egy csomagot, melynek alkalmazása után 
nagy örömömre mind a három marhám egésséges lett, s a tehenem ezután msg több tejet 
is adott, mint korábbi egésséges állapotában. Oberauler, gazda és földbirtokos. 

A fennirtak valóságát igazsághűn, saját névirásommal megerősitem 
Schophman, előljáró. 

Ezen por valódi minőségben kapható: 
Kolozsvártt: VUOLFF J. gyógyszertárában, Szebenben: Zöbrer F., Dézsen: 

Krémer Samuel, Nagy-Bányán: Popp S-nál, Szász-Régenben: Dietrich és Wagner, 
Tordán: Velics György uraknál. 

(368) (3=3) 

Ihotogén- és photogénlámpa-raktár 
(főraktár bel-magyarutcza 442. sz.). 

Alólirttak tisztelettel jelentjük, hogy photogénlámpáink a berlini leghiresb lám- 
pagyárból a legnagyobb választékban már megérkeztek. Egyszersmind szerencsések vagyunk 
azt is nyilvánithatni, hogy vegytani kisérleteinknek sikerült végre oly minőségü pho- 
togént állitani elő, minőt mostanáig egy külföldi gyár sem mutathat fel. 
E kristálytisztaságu folyadék ugyanis, mellőzve, hogy tiszta fényével min- 
den eddig ismert világitást felülmul, égés közben teljesleg szagtalan s ol- 
csóság tekintetében is jutányosb minden más világitó anyagnál. Továbbá 
nyilvánítjuk azt is, hogy ha t. vásárlóink valamelyike lámpánkat egy hónapi 
használat folytán czélszerütlennek vagy szagosnak találná, ezen időköz 
alatt a teljes ár megtéritése mellett vissza is vesszük. Vásárlóink könnyebb- 
sége tekintetéből pedig „Popini és Hutfleszt kereskedésében (nagy piacz b. Radákház) 1 
és 2 font tartalmu üvegekben kimérve mindig találhatni photogént, s a kiürült üvegek be- 
adása mellett mindannyiszor s legottan kész töltött üvegek szolgáltatnak ki, mlé pedi 
gyári árban, mind a kisebb, mind a nagyobb mennyiségü vásárlásoknál. 
Jelentjük egyszersmind a t. közönségnek, hogy a közelebbi szombaton, vagy is e hó 16- 
kán kezdve a szinház új szerkezetü photogénlámpáinkkal s tisztitott photogénunkkal leend 
világitva, hol a tisztelt közönség meggyöződést szerezhet magának világitásunk czélszert- 
ségéről. Legvégre álljon még itt lámpáink fényerejének a stearingyertyákéval összehason- 

litása, s kimutatása annak, hogy egy órai világitásuk mennyibe kerül ? 

Fényerő-összehasonlitás 8-as stearingyertyával. 
EHET so 

. -IKerül 1 órai , Fényerő 8-s] Egy font Egyóraalatt 1 font pho-Kerll 1 
Minemt anveg, stearin- hány óráig mennyiégel togén ára világitás 

gyertyával tart lat üjkrajezár újkrajezár 

Lapos béllell 5777 3 60 a 8/ 
T7 5 40 ! ] 36 3 

Kerek, 14" 14 18 TT 2 

A photogénlámpák használata, valamint nagyon ritkán előfordulható romlások esetén 

Popini Nándor a főraktárban kész utasitással szolgálni, s ez okból bádogosok vagy más 

mesterek segitségére a t. cz. közönség soha sem szorulhat. : 

á 5- 1861. Kolozsvártt, november 15-kén 16 ZSIGMOND ELEK 

És 
POPINI és HUTFLESZ. 
- 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 

miszerint ezen bajnál az ugynevezett Korneuburgi marhapor, maradandólag alkalmazva, 

m 


